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We are all born free and equal, having dignity and equal rights.

As thinking, feeling and empathizing beings, we should act towards 
one another in a spirit of understanding, friendship and brotherhood.

Svi smo rođeni slobodni i jednaki, dostojanstveni i jednakih prava.

Kao razumna bića koja osećaju i imaju kapacitet za empatiju, trebalo 
bi da postupamo jedni prema drugima u duhu razumevanja, 
prijateljstva i zajedništva.

ھمھ ما آزاد و مساوی، دارای کرامت و با حقوق برابر متولد شده ایم.
. بھ عنوان موجوداتی متفکر، احساساتی و ھمدرد، باید با روحیھ ای با درک، دوستانھ و برادرانھ با 

یکدیگر عمل کنیم.





Niko nema pravo da ti oduzme život, baš kao što ni ti nemaš pravo da 
oduzmeš tuđ.

Tvoje pravo na život je osnovno pravo koje ti pripada od trenutka 
kada se rodiš.

No one has a right to kill you, just as you have no right to take 
another’s life. 

Your right to life is a fundamental right you’re entitled to from the 
moment you’re born.

ھیچکسی حق ندارد کھ شما را بکشد، دقیقا ھمانطور کھ شما حق ندارید زندگی دیگران را از 
انھا بگیرید.

حق شما برای زندگی یک حق اساسی است کھ از زمانی کھ شما متولد شده اید مستحق ان ھستید.





Niko nema pravo da te ugrožava, zlostavlja ili muči. Tretman drugih 
prema tebi mora biti human i bez diskriminacije. 

Svi smo pod jednakom pravnom zaštitom i moramo biti smatrani 
ljudskim bićima pred zakonom.

No one has the right to mistreat, abuse or torture you. Their treatment 
of you must be humane and without discrimination. 

We’re all under equal protection and have to be seen as human 
beings before the law.

ھیچکس حق ندارد با شما بدرفتاری ، سوءاستفاده یا شکنجھ کند. رفتار آنھا با شما باید انسانی و 
بدون تبعیض باشد. ما ھمھ تحت حمایت

برابر ھستیم و باید بھ عنوان مردم قبل از قانون دیده شویم.





Imaš pravo da se osećaš sigurnim, da budeš bezbedan, kao i da imaš 
gde da se skloniš sa svojom porodicom.

You have a right to feel and be safe, as well as to take shelter with 
your family.

شما این حق را دارید کھ احساس کنید و در امنیت باشید، ھمچنین پناھگاه و محل اقامت با 
خانواده خود را بگیرید.





Imaš pravo na ugodan i zdrav život, da imaš hranu, odeću, prebivalište 
i medicinsku negu, na pomoć u slučaju invaliditeta, starosti ili bolesti. 
Majke s decom imaju pravo na posebnu pomoć.

You are entitled to a comfortable and healthy life with food, clothing, 
housing and medical care, as well as help in the case of disability, old 
age or sickness. Mothers with children have rights to additional care.

شما مستحق یک زندگی راحت و سالم با غذا، لباس، مسکن و مراقبت ھای پزشکی، و ھمچنین 
کمک در موقع ناتوانی، سن پیری یا

بیماری، بھ خصوص مادران با فرزندان، می باشید.





Imaš pravo na svoju veroispovest, da budeš ponosan na svoje poreklo 
i kulturu, kao i da izražavaš svoje misli i stavove. 

Tvoje pravo na slobodu izražavanja ne mora da prestane pred 
granicama i drugi ga ne smeju ograničavati.

You have freedom to practice your religion, celebrate your nationality, 
think and express your thoughts. 

Your right to express those sentiments doesn’t have to be limited by 
borders and mustn’t be limited by others.

شما آزادی دارید تا دین خود را بھ جا بیاورید، ملیت خود را جشن بگیرید، فکر کنید و ان افکار 
را بیان می کنید.

ابراز بیان شما نباید با مرزھا محدود شود و نباید دیگران آن را محدود کنند.





Imaš pravo na osnovno obrazovanje koje je besplatno, ali i obavezno. 
Ukoliko želiš da nastaviš dalje školovanje, možeš to i da ostvariš u 
skladu sa svojim sposobnostima i talentima.

Tvoje obrazovanje treba da ohrabri razumevanje, toleranciju i 
prijateljstvo među različitim grupama ljudi i treba da služi miru.

You have a right to education, which is free and even obligatory in the 
beginning stages and based on merit later on, should you desire to 
pursue higher education.

Your education should promote understanding, tolerance and 
friendship among different groups of people and it should serve 
peace.

شما حق تحصیل دارید کھ در مراحل ابتدایی آزاد و حتی لازم است و با توجھ بھ شایستگی در 
آینده، اگر بخواھید تحصیلات عالی را

دنبال کنید.
آموزش و پرورش شما باید درک، تحمل و دوستی در میان گروه ھای مختلف مردم را ارتقا بخشد و 

باید در خدمت بھ صلح باشد.





Imaš pravo da izabereš posao koji bi želeo da radiš i za njega budeš 
plaćen isto koliko i bilo ko drugi za istu vrstu posla, bez diskriminacije 
po bilo kojoj osnovi.

You may choose the work you do and get paid for it as much as 
anyone else for the same job, without being discriminated against on 
any bases.

شما می توانید کاری کھ انجام می دھید را انتخاب کنید و بھ شما ھزینھ ای یکسان با ھر کس 
دیگر با شغلی مثل شما, پرداخت شود,

بدون اینکھ علیھ ھر مبنایی مورد تبعیض قرار بگیرید.





Uvek možeš slobodno da učestvuješ u kulturi zajednice, uživaš u 
njenoj umetnosti i koristiš rezultate njenog naučnog napretka.

To je nešto što bi svi trebalo da delimo, poštujući individualne 
slobode i prava u demokratskom društvu.

You should always feel free to participate in a community’s culture, 
enjoy its art and benefit from its science.

It’s something we should all share, respecting each other’s freedoms 
and rights in a democratic society.

شما ھمیشھ باید احساس آزادی کنید برای شرکت در فرھنگ جامعھ ، از ھنر آن لذت ببرید و از 
علم آن بھره مند شوید.

این چیزی است کھ ھمھ ما باید بھ اشتراک بگذاریم، احترام بھ آزادی ھا و حقوق یکدیگر در 
یک جامعھ دموکراتیک.





Svako ima pravo da putuje, živi i radi u državi čiji je državljanin, dok 
oni koji to nisu, mogu da podnesu zahtev za azil.

Dok čekaš na azil, dozvoljeno ti je da ostaneš u zemlji u kojoj si. Niko 
ne sme da te vrati protiv tvoje volje u zemlju koju si bio primoran da 
napustiš.

Everyone has a right to travel, live, and work in a state of which he is a 
citizen, while those who are not have a right to apply for asylum.

While waiting for asylum, you’re allowed to stay in the country and not 
be returned from where you were forced to leave.

ھرکس حق دارد در یک ایالتی کھ شھروند آن است سفر ، زندگی و کار کند، در حالی کھ کسانی 
کھ حق درخواست پناھندگی ندارند

در حالی کھ منتظر پناھندگی ھستید، مجاز ھستید کھ در کشور بمانید و بھ جایی کھ از آنجا آمده 
اید، بازگردانده نشوید.
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